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ПЕРЕДМОВА

Знання мови завжди було й залишається міцною осно-
вою освіченості, інтелігентності, вагомою складовою особис-
тості лікаря, його професіоналізму. Мистецтво мовного спіл-
кування суттєво впливає на результати лікування. Мова меди-
цини нині має дуже широку сферу застосування: вона звучить 
не тільки в лікарнях і поліклініках, а й у навчальних аудиторіях 
закладів вищої медичної освіти, у науково-дослідних лабора-
торіях, в аптеках і санаторіях, у рекламі на телебаченні, радіо, 
у мережі «Інтернет», зрештою, в усіх сім’ях, бо проблеми збе-
реження здоров’я досі гостро актуальні, вони стали предметом 
щоденного спілкування мільйонів людей.

Водночас знавців нескаліченої української мови не так 
і багато. Порушення мовних норм відбувається не лише в 
повсякденному побутовому спілкуванні, а й у сферах цілком 
офіційних: на радіо і в телепередачах, на офіційних сайтах, у 
виступах державних службовців різних рівнів. 

Важко переоцінити значення слова в стосунках лікаря і 
хворого. Словом можна не тільки викликати функціональні 
зміни в організмі, а навіть призвести до летальних наслідків. 
Гіппократ підкреслював: «Якщо є кілька лікарів, з яких один 
лікує травами, інший – ножем, третій – словом, то звернімося 
до того, хто лікує словом». Вустами вмілого лікаря слово лікує, 
невмілого  – ранить і ятрить. У такому разі слово буде не пси-
хотерапією, а ятрогенією.

Мова лікаря має бути точною, логічною, доречною і внор-
мованою. Унормоване, лексично багате мовлення лікаря – одна 
з необхідних складових його фахової майстерності й компе-
тентності. В умовах професійної діяльності в Україні профе-
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сіоналізм неможливий без високого рівня оволодіння держав-
ною мовою. Це можливо насамперед за умов, коли відповідних 
зусиль до опанування культури вживання української медичної 
лексики докладуть представники і теоретичної, і практичної 
медицини. А вдосконалення мови майбутніх лікарів, тобто здо-
бувачів освіти медичних ЗВО, відбуватиметься тільки за умови 
цілеспрямованих і кваліфікованих дій усього професорсько-
викладацького колективу закладу вищої освіти, що загалом 
підвищить рівень професійного спілкування. Кожен викладач 
мусить володіти взірцевою професійною мовою, дотримува-
тися правил етики й естетики спілкування, щоби власним при-
кладом впливати на студентів, постійно пильнувати за їхньою 
усною й писемною мовою, усувати її недоліки, забезпечувати 
засвоєння майбутніми лікарями галузевої терміносистеми, а 
також укладання, редагування і коригування наукових медич-
них і фармацевтичних текстів; формувати навички володіння 
науковим стилем; звертати увагу на правильне оформлення 
документів, історій хвороби, на дотримання бібліографічних 
стандартів, правил цитування та ін. Така спільна діяльність усіх 
науково-педагогічних працівників створить у закладі вищої 
освіти атмосферу постійного інтелектуального пошуку, спри-
ятиме глибшому засвоєнню студентами фахових дисциплін і 
формуванню компетенцій.

Пропонований посібник пройшов багаторічну вдалу апро-
бацію в навчальному процесі (перше видання – Лещенко Т. О. 
Українська мова за професійним спрямуванням [навч. посіб-
ник, ЦМК МОЗ України] / Т. О. Лещенко, Т. В.Шарбенко. – Пол-
тава: Асмі, 2010. – 234 с.) і зарекомендував себе як базовий 
навчальний посібник для здобувачів освіти медичних ЗВО, 
щороку очолював рейтинг за кількістю переглядів у репозита-
рії Полтавського державного медичного університету.

Навчальний посібник висвітлює найактуальніші питання, 
пов’язані з культурою усного й писемного мовлення майбут-
нього лікаря. Він створений завдяки багаторічній праці авто-
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рок із літературою медичного спрямування з урахуванням усіх 
проблем, що виникають у вчених-медиків і лікарів-практиків 
у процесі користування професійною українською мовою в 
галузі медицини. Посібник укладений відповідно до навчаль-
ної програми з ОК «Українська мова (за професійним спряму-
ванням)», містить банк індивідуальних профілізованих завдань 
для поточного контролю рівня знань і опанування практич-
них навичок.


